
Л И С И С Т Р А Т А ?  амаі
Статья режиссера С. Радлова печатается в порядке дис­

куссии, об‘явленной «Зрелищами» летом после премьеры.
Первую статью—Эм. Бескина—см. «Зрелища» № 42.
Как отражение личного—суб'ективного восприятия спек­

такля печатается ниже и о т зы в  з р и т е л я —Як. Апушкина.

Я думаю— «Гяднбуи» убеди  всех, кто в 
этом еще сомвевалсй, что правильно построен­
ный, эмоционально ясный спеитаиль доходит 
в истинно! своей тональности до веяного 
зрителя, понимающего иля не понимающего 
язык, на которой говорят актеры.

Представляю себе на миг, что я , знатный 
или не знатный иностранец, попал па <Ля- 
систрату» и М. X. Т. Афиши не купил и 
назвайМ спектакля ие зпані.

Открываете! занавес. Передо ивой ва изу­
мительном синем фоне четкий рад белых, 
как бы коринфских, колонн. Архитектурно не 
оправданные, ничего не несущие—они дают 
несколько элегическое впечатление современ­
ных руип античности.

На возвышение поднимается прекрасная 
женщина в легких благородных одеждах. Низ­
кий грудной голое, драматическое волнение и 
важность осанки обличают в ней героиню 
трагедия. Кто вто? Афродита из пролога и 
«Ипполиту» или она —  сама прославленная 
Федра? Конечно, она... Вот вышла и ее ю р-
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ивлица с грубовато-сочувственной речью. А 
за ней появился и хор, ва сладковатые мо 
тивы поющий что то необычайно возвышен­
ной. Для чего только одна из прекрасяо оде­
тых женщин ударяет себя по ляжкам? М< и 
соеедк усмехаются. Нехо'Я и робко.

По вот выходят пышно одетые воины. На­
ведя бинокль— я близ рук— я вижу, что у 
них неожиданно конические стариковские 
трины. Они словно ид «Fliegende Blatter». 
где так любили изображать рыцаря в настоя­
щих латах с рожею немецкого бюргера. (Грим­
мы эти— промер типичнго шаржа, п р о т и ­
в о п о л о ж н о г о  понятию гротеска).

Старики долго и скучно разговаривают с 
женщинами, возникает зрака в вдруг— о чу­
до)— вся сцена начинает вращаться, показы­
вая вам очаровательные эпизоды борьбы жен­
щин ю  стариками. Я вознагражден за свое 
терпение и жду новых «решений трехмерной 
постройки.

Начало второго акта загадочной пьесы сно- 
во трагическое. Героини вновь сердится, стра­
д а л  м делает красивые жесты. Затея лун­
ный свет, белые яоловны, безбрежное небо... 
Ожидаю чего то необычайно лврачеекого.

Выходит прекрасный здоровый воин, не­
сколько дубоватый, но героическій, в о б го ­
няется в любви. Ц здесь одеяло, подушка, 
духі, которые методически в апатично выно­
сит іерояна на сцену, ваведят меня на ди­
кую мысль: неужели это мой любимый— А р и ­
с т о ф а н ,  которым я зачитывался когда то в 
унвв-рситете? Но— причем же тут лунный 
свет и колонны? И как сделал такую голово­
кружительную карьеру глупый развратник Ка- 
несий (в  имя то веарветойное— ивнео значит 
двигать, шевелить), превратившись я прекрас­
ного молодого человека? Куда девался его 
шутовской костюм, скифские штаны, толстый 
живот, огромный зад—все что делало эту ге­
ниально непристойную сцену допустимой, бла­
годари гроіескноку преувеличению коинзиа.

Но когда средней руки актер, пыхтя, сопя 
и рыча (вместо— прыжков, кульбитов в саль­
то греческого акробата!) изображает иве ф и ­
з и о л о г и  ч е с  к о е  страдание голодного же­
ребца-мужчины, я считаю вто неуместным, 
шоиярующвм и анализирующим б е с с т ы д ­
с т в о м .
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Поймите же, что есть положения, которые 
нельзя п с и х о л о г и ч е г..ж и оправдывать и 
мотивировать и толью пленэрная солнечная 
цирковая в н е л о г и ч е с к а я  л е г к о с т ь  
делает их эстетически приемлемыми!

Да, конечно, Аристофан—глубоко идейный 
автор и Немирович Данченко прав, навивая 
Лисистрату «патетической комедией».

Но в том то и гениальность Аристофана, 
что он преподносит свою а г и т а ц и ю  а н- 
т и х  и л и т а р и з м а  всегда неожиданно, вне­
запно, с тылу подкрадываясь к своему про 
гнившему зрителю и нанося ему звонкую по­
щечину поучения в тот момент, когда он за­
вевался, думая, что его только забавляют. 
Когда же перед нами с начала ио конца бла­
городство, когда Б а к л а н о в а  сердится и 
волнуется в течение всего спектакля (и как 
же она добросовестно переживает последнюю 
молитву— кому, зачем и о чем?), когда, 
вместо свободного и острого движения коми­
ческих актеров нам показывают пресные, 
пластические композиции в духе Геллерау, с 
воздетыми к небу «античными» руками, когда 
действие задерживается лииовадной водицей 
оперного пения, когда все чудесные черно­
земные непристойности Аристофана проиаво- 
сятся застенчивыми барышнями, словно к а ­
кому то прмнцу Ольденбургскому пришла 
блажь велеть разыграть Аристофана в 'Смоль­
нинском Институте к ужасу директрисы, тог 
да для меня ясно одно из двух: или создате­
ли спектакля совершенно и неизлечимо ли­
шены юмора и тогда— н е  н а д о  т р о г ж т ь  
Аристофана, или они никогда ничего не 
слыхали о технике греческого актера и его 
связи с акробатизмом и балаганом, о флиа- 
кийскнх вазах, на которых эти актеры изоб­
ражены, о таком явлении фольклора как «айс- 
хрология» (т. е. радостном потоке непристой­
ностей, которым обмениваются земледельцы 
в п ракти к  окончания работ, явяевии, глубо­
ко связанном с началом плодородия и исклю­
чающим институтскую читку). Если же все 
это и многое другое было им неизвестно—‘не 
следовало тревожить велияую тень.

Нисколько не спасает дело макет Рабино­
вича. Выдумка— вращать спену на глазах у 
мрителей проста до гениальности—настоящее 
Колумбово Яйцо. Но вея его работа шм-к-а-

ЛИЗИСТРАТА —  БАНЛАНОвА.

к о г о  о т н  о й е н  и .і і  Аристофану не имеет. 
Это «античность», во сомсеи другая. На его 
постройке следовало бы спешно поставить ка­
кую-нибудь другую—трагическую!— пьесу.

О «сдвиге» театра говорить смежно при 
глубоко реакционной фактуре движения :м одо- 
иопровзпееения. Кстати: перевод вял и жи­
док и ото особенно непростительно теперь, 
'когда вышел б е з у ю ір е ч н ы п  перевод Ад­
риана Пиотровского.

В резулвтате: в дилетантском, нерашливо 
сработанном, бесвмусно носташенном спек­
такле Театра им. Компссаржевсвой а увидел 
все »же больше ощущенжя Аристофана, чем 
здесь. Хоть в нескольких стромах раз»явно 
написанного текста Арто <■ Адуева услыша­
л о »  подобие Аригтофамовсаой остроты и едко­
сти. 0 я пожалуй предпотяі бы вылавливать 
немногие врохи Аристофана из грязло соотря- 
павной окрошки Оахвоиского, чем смотреть, 
как перекладывают в прочный, отлично ео- 
етругинный дубовый треб тело остроумней­
шего из драматургов мира.

СЕРГЕЙ РАДЛОВ.

В ближайших номерах будут напечатаны снимки 
юбиляров из технического персонала театра.
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